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Hymn of the Blessing

Kcnapwow aaHewc: Neu IlexiwT
Nasaeoc: Ney ITimNevna esoval: xe

AKI (AKTONK) aKCwT M0N.

SiTen NimpecBia: NTe FeeoTokoC
€607aB Uapla: 6 oic APIZMOT NAN:

WTTCW €EBOA NTE NENNOBI.
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Blessed are You indeed,
with Your Good Father, and
the Holy Spirit, for You
have come (raisen) and
saved us.

Through the
intercessions, of the Mother
of God Saint Mary, O Lord
grant us, the forgiveness of
our sins.
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Hymn “0 Kwpioc = The Lord Is With You”

0 K‘rploc METACOY.
O\ SIOC ICTIN: O H&‘THP BaciAevcIn:
B€TTENBERIO TENOC NAOZIN TOV TINETLA

TOT ATIOY.

A IK€EOC ICTIN: O HZ\‘TH})Z €0vROHBIN:
8€TIENOERIO: ZWHN NETIOTPANION TOT

TINETLA TOTV ATIOT.

Hnanoc icTinN: o HATHP OTCAVPIN:
eemnenoehio: lHcove NETIOTPANION: TOY

TINETLA TOTV ATION.

K‘I‘PIOC ICTIN: O HATHp AAAETCIN:
B€TIENOERIO: YA TOVC NETOTPANION: TOV

TINETLA TOV ATIOT.

Musioc 1cTin: o ITaTHp Zadevcin:

B€ETIENBERIO: ONTWC NGHO‘FP&NIONZ TOV

Meélaa i ol

The Lord is with you.
Holy is, the Father, the
King Who observes our
humility, the essence of
glory, with the Holy Spirit.

Just is, the Father, our
supporter in our
weaknesses, for the sake of
the Heavenly life, with the
Holy Spirit.

Praise belongs to the
Father, the treasure of our
humility, and Jesus Who is
from Heaven, with the Holy
Spirit.

The Lord, the Father,
Who speaks in Heavenly
truth, Who took the form of
our humility, with the Holy
Spirit.

Honored is the Father,
Who rejoices because of
our Humility, the Heavenly
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TINETLA TOV ATIOT.

ITinenNoc 1cTIN: O HATHP papasvein:
B€TIENOERIO: CTATPOC NETOVPANION:

TOV TINETLA TOV ATION.

Tioc rcTin: o ITaTHp vaondin:
OETIENOERIO: PWCTHP NETOVPANION: TOY

TINETLA TOV ATION.

‘Xepe ICTIN ICTIN: O l'[a*rl-lp
WAAETCIN: OEMTENOERIO: WNTWC

NGT[O“‘P&NIONZ TOT TINETUA TO¥ ATION.

Truth, with the Holy Spirit.

The Father is the
Shepherd, Who speaks for
the sake of our tribulations,
the heavenly cross, with the
Holy Spirit.

Honored is the Father,
Who shines over our
tribulations, with the
heavenly light, with the
Holy Spirit.

Hail to the ever-
existent, with the Father
who rejoices in our
humility, and the heavenly
truth, with the Holy Spirit.
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Hymn “Wayeq Ncorr wunnt = Seven Times Everyday”

; (The Eighth Part of the Sunday Theotokia)
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{gw‘gq NCOTT 009 HNI: €BOADEN
TAZHT THPY: Tnafmo‘r %neran:

ITooic WTUETTTHPC.

m.lep&me‘n hnekpan: 0%v02
alxeunNont: ﬁO‘rpo nniewn: brovt

NTe NINOVT.

lhcowe TixcpicToc Tlennov:
TMAAHBINOC: PHETA! €6B€ meNcw T

aqepcwna*rncoc.

Nebicapz eBo: den [lmnevna
€607aB: New R0OADEN Uapia: fyerer

€60%73aB.

Seven times everyday, |
will praise Your Holy
Name, with all my heart, O
God of everyone.

| remembered Your
Name, and | was comforted,
O King of the ages, and
God of all gods.

Jesus Christ our true
Lord, who has come, for
our salvation, was
incarnate.

He was incarnate, of the
Holy Spirit, and of Mary,
the pure Bride.
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Adwne WITENZHBI: NEW
TIEN20X2EX THPY: Eo‘rpaggl N2HT: NEQ

OTBEAHA c\sﬁTHpq.

U&PGNE)‘TO.)(‘.QT hnoq: 070
;\ITGN\Gpa“‘MNOCZ ;‘ITan&‘I‘ U&Pl&:

Topoum esnecwrc.

Ovoz, NTENWY) €BOA: HEN OVCUH
NOEAHA: X€ X€pE Ne Uapla: BLAT

NEWWANOTHA.

Xepe ne Uapra: ncwt ND2an
TENIWT: Xepe...: LAY NTIVANPWT:
Xepe...: neeAHA NEva: Xepe...:

TIO¥NOC NNITENEA.

Xepe.... Eppa.ggl NI BEA TIOMHT:

Xepe...: Trapeenoc NTAPUH: Xepe....

dnozen NYwe: Xepe...: TaTewnel

NCEUNE.

Xepe.... M2,00T N&Bpa&n:
Xepe.... TICAON NAGAWA: Xepe....
ncwt Nlcaak meeovas: Xepe.... ovaT

hcpHéeowaB.

Xepe...: neeAHA Nlakwh: Xepe...:
aANBBa NKWA: Xepe...: }Iggow‘gow
nlovaa: iXepe...: O0AT MTTIAECTIOTA.

Xepe...: m2iwig sllwveHc:

‘Xepe...: 81T WITIAECTIOTHC: ‘Xepe...:

And changed our
sorrow, and all our
afflications, to joy for our
hearts, and total rejoicing.

Let us worship Him,
and sing about His mother,
the Virgin Mary, the
beautiful dove.

And let us all proclaim,
with a joyful voice, saying
Hail to you O Mary, the
Mother of Emmanuel.

Hail to you O Mary, the
salvation of our father
Adam, Hail... the mother of
the Refuge, Hail... the
rejoicing of Eve, Hail... the
joy of all generations.

Hail... the joy of the
righteous Abel,
Hail... the true Virgin,
Hail... the salvation of
Noah, Hail... the chaste and
undefiled.

Hail... the grace of
Abraham, Hail... the
unfading crown, Hail... the
redemption of Saint Isaac,
Hail... the Mother of the
Holy.

Hail... the rejoicing of
Jacob, Hail... myriads of
myriads, Hail... the pride of
Judah, Hail... the mother of
the Master.

Hail... the preaching of
Moses, Hail... the Mother
of the Master, Halil... the
honor of Samuel, Hail... the
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17210 NCAVMOTHA: Xepe...: ﬁ(‘gow‘gow
lQHlCP&l\-I?x.

Xepe...: ﬁ‘raxpo NlWB TS MHI:
Xepe...: THWNI NANA MHI: ‘Xepe...: ONAT
immenprr: ?Cepe...: :n‘gepl iﬁw‘rpo
AAvIA.

Xepe.... Tz‘gcpepl NCOAOLWN:
Xepe...: MOICI NNIAIKEON: Xepe...:
novxal NHecaHac: ‘Xepe...: TaA00

Rllepemzxc.

Xepe.... ent NlEZEKIHA: Xepe....
xapic Tov AaNHA: Xepe.... TXON

nHasac: Xepe...: T2,00T NEAICEOC.

Xepe.... teeoTokoc: Xepe.... ouaAT
nlHcowve HlkplCToc: Xepe.... ‘ﬁ)-})OLUTI

€ONECWIC: ‘Xepe...: evav NTioc Beoc.

Xepe ne Uapra: ET&Tepneepe NAC:
Nxe NlﬁpocpHTHc THPOT: 0702 AV
V0C:

&Hnme Pnovt mA osoc:

I—:Taqb' icapz, NBHT: HEN 0VMETOTAL

NATCAXI }mecpH']'.

Teboct arHewc: €20Te MYBWT:
NTE &apwn: (W) BHEBMER, N2MOT.
Dlgne MYBWT: €BHA eUapla: X€

N60C] TI€ TITYTIOC: N‘TGCT[&PBGNI&.

pride of Israel.

Hail... the steadfastness
of Job the Righteous,
Hail... the precious stone,
Hail... the Mother of the
Beloved, Hail... the
daughter of King David.

Hail... the friend of
Solomon, Hail... exaltation
of the just, Hail... the
redemption of Isaiah,
Hail... the healing of
Jeremiah.

Hail... the knowledge
of Ezekiel, Hail... the grace
of Daniel, Hail... the power
of Elijah, Hail... the grace
of Elisha.

Hail... the Mother of
God, Hail... the Mother of
Jesus Christ, Halil... the
beautiful dove, Hail... the
Mother of the Son of God.

Hail to you O Mary,
who was witnessed by, all
the prophets, and they said:

Behold God the Word,
took flesh from you, in an
indescribable, unity.

You are truly exalted,
more than the rod, of
Aaron, O full of grace.

What is the rod, but
Mary, for it is the symbol,
of her virginity.
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N cepBoki acwict: Xwpic CVNOCIA:
;.U\T(‘QHPI VPHETOOCI THAOTOC NAIAIA.

SITEN NECEVYH: NEW NecﬁpecBI&:
aovwn Nan IT6oic: hﬁppo NTE

TFexKAHCIA.

jl'Tao %po: ® feeoTokoC: Y& Eppo
NNIEKKAHCIA: €X0THN NNITIICTOC.
UapeNTe,o %poc: €apecTwhY EXWN:
NAZPEN TIECUENDIT: EBPECXW NAN

€ROA.

Avrvort épo: Uapia fmapeenoc:

€ T2 pHp! €007AB: NTe TICOOINOL!.

OHeTacTovw %ﬁgwl: acipr €BOA:
BEN ONOTNI ;mmmplapxuc: New

NITIPOPHTHC.

lJEppHT hm\ngT: NTE &ipwn
MOvHA: é‘raqcbnp: €BOA: aqomT

;\IK&P]TOC.

Xe apexdo nmAosoc: abNe
CTIEPAA NPWAI: €COI NATTAKO: NX€

TECTIAPOENI.
€oBe ar TenTwor Ne: 20C
8€0TOKOC: 1aT20 MTEYHPI: €BPECI)W®

NAN €BOA.

She conceived and gave
birth, without a man, to the
Son of the Highest, the
Word Himself.

Through her prayers,
and intercessions, O Lord
open unto us, the gates of
the Church.

| entreat you, O Mother
of God, keep the gates of
the Church, open to the
faithful.
Let us ask her, to intercede
for us, before her Beloved,
that He may forgive us.

You are called, O
Virgin Mary, the holy
Flower, of the incense

Which came out, and
blossomed, from the roots
of, the patriarchs and the
prophets.

Like the rod, of Aaron
the Priest, which
blossomed, and brought
forth fruit.

For you gave birth to,
the Word without seed of
man, and your virginity,
was not corrupted.

Wherefore we magnify
you, as the Mother of God,
ask your Son, to forgive us.
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Hymn “Tlovpo = O King of Peace”

"9us) = pdled) dla ' (ad

[Towpo NTE TeIpHNH: 101 NN
f\lTeKalpHNH: CEUNI NAN ;\l‘TeK&l})HNHZ

%3 NENNOBI NAN €ROA.

pr €BOA NNIXAXI: NTE
FekKAHCIA: &plcoBT époc: NNECKIN wa

ENEZ,.

€uvanovHA Tlennovt: den
TeNuHT Frnow: den Twow NTe TlecpwT:

New ITimnevwa esovaB.
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NENYTIH NEL NENCWLA.

TenovwyT ok w IixpicToc
ney [TekiowT Navaeoc: New TTimNevua

€00vaB: xe (&K;) akcwt LUON.

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.

Disperse the enemies, of
the Church, and fortify her,
that she may not be shaken
forever.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

May He bless us all, and
purify our hearts, and heal
the sicknesses, of our souls
and bodies,

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You have (come) and
saved us.
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Hymn “Hail To You O Mary the Mother of the Holy”
Mg al L an e by Gl a3 ol

1. Hail to you O Mary, the mother of the Holy God
Hail to you O Mary, the virgin and the bride
Hail to you O Mary, the Ark of the era of grace
Hail to you O Mary, the delicious tasty fruit
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2. Hail to you O Mary, the bliss and paradise
Hail to you O Mary, who carried the intangible One
Hail to you O Mary, the friend of Solomon
Hail to you O Mary, the cure of the troubled
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Hail to you O Mary, the personification of virginity
Hail to you O Mary, the hope of Christianity

Hail to you O Mary, the pure and righteous plant
Hail to you O Mary, the safeguard of evil
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Hail to you O Mary, the intercessor for the believers
Hail to you O Mary, the righteousness for the sinners
Hail to you O Mary, the light in the wilderness

Hail to you O Mary, the virtuous and the pure
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Hail to you O Mary, the clear, distinctive apparition
Hail to you O Mary, the bride of the arbitrator

Hail to you O Mary, the dear and the precious

Hail to you O Mary, the virtuous and the faithful
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Hail to you O Mary, the strong in battles

Hail to you O Mary, the revered treasure of God
Hail to you O Mary, the tablet of the new covenant
Hail to you O Mary, the helper of those in need
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Hail to you O Mary, the pure descent of virtue

Hail to you O Mary, the pure honored temple

Hail to you O Mary, the mother of God

Hail to you O Mary, the worth of Him in His Highest
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Hail to you O Mary

The precious and precious stone
Hail to you O Mary

The flower in the garden
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. Your name in the mouths

Of all the believers
They all proclaim saying
“O God Of Virgin Mary, Help us all”
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Melody for Ava Kyrillos
ol S L) Gt e

1. In the stars of paradise
The servant of the Lord Jesus
The light of the Baramos Monastery
Peniot Ava Kyrillos

g —dil) Sl oS 8 1

] M) 22

gl slaa
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When Emmanuel chose him S gilas 0 LA
He decided to resign S B
To serve the Holy Bible J——a V) Al 58
Peniot Ava Kyrillos od S B &gy
2. When nominated to be a bishop " S W, L F Y]

He left the Seminary
Preferring the wilderness

4-\5.1).\35\1‘ J.\LﬂA
A_U.d\ MA

Peniot Ava Kyrillos S 8 ¢ gy
He prefered a life of solitude 3 gAY Sla b
And led a difficult path Rkl

God granted him wisdom
Peniot Ava Kyrillos

A aSa 4l slasi
ol S ) &gy

3. The Fathers pitied him
And the saint prayed with hope
Heaven supported him

;l—‘i\ agle ‘_§M\ 3

$la u.n.m.ﬂ‘ u.La
el ML& a5t

Peniot Ava Kyrillos S 8 ¢ gy
When the seven monks were ousted ) ol c. A
He offered himself to serve A arildcdicagh
Those who were forced out 37— R X Jh Ol
Peniot Ava Kyrillos S ) & gy
4. And when it came to pass O} gl Lal g 4
The monks returned with joy C—a b b )
Quickly to their Monastery S pua pd 3 A

Peniot Ava Kyrillos

ol S ) &gy

He prayed in the mill

Morning and Evening

God granted him help
Peniot Ava Kyrillos
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r S~ S
e gradll olae]

ol S ) &gy

5. Emmanuel guided him
He performed great wonders
In the Monastery of St. Samuel
Peniot Ava Kyrillos
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God’s providence chose him
To be the shepherd of shepherds
Upon knowing he cried bitterly

Peniot Ava Kyrillos

A AJle 45,143
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6. Majestic in his struggle sl ga Salie 6

And prudent in his guidance ol &) Aasa

The Lord God chose him g ) ) 5 A
Peniot Ava Kyrillos S B & gy

He followed the apostle’s saying J—wi ) J 68 pais

And rebuked the lazy S g——————sll 33

Serving his celebate soul J ) i a4
Peniot Ava Kyrillos S ) & gy

7. He had pity on the flock a—hdll o 3id) 7

And did not let it go astray ey 4S

Accompanying it with a humble heart gl 438

Peniot Ava Kyrillos

ol S ) gy

He did not seek a praise

He guided the flatterers

He was an honest man
Peniot Ava Kyrillos

st 3 G
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8. He was truly meek

Loving to all mankind

A friend to the angels
Peniot Ava Kyrillos

A Bdally aaie 8
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He woke up at daybreak
Whether in health or in sickness
To praise the Lord of Hosts
Peniot Ava Kyrillos

ol el g 5 i) 2
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9. The aroma of his prayers
With incense and fasting
Was accepted by the Lord
Peniot Ava Kyrillos

A gha ol A 9
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Hail to the man of prayer
Hail to the lover of God
Who accepted the sinners
Peniot Ava Kyrillos
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10. Hail to the new Jeremiah
Who led an ascetic life
With tears and sighs

12

L) L Y eM\ 10
L) dudl) caaba
RE——{ VR 99



Peniot Ava Kyrillos

Ol S ) gy

You received the grace of Moses
And the priesthood of Aaron
And the wisdom of Solomon

Peniot Ava Kyrillos
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11. To the light he guided us

To the friendship of St. Mina

Whose church he did restore
Peniot Ava Kyrillos
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In a short period of time
He accomplished so many works
Supported by the Lord of Creation
Peniot Ava Kyrillos
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12. He built the Cathedral
And many churches
To spread the Christian faith
Peniot Ava Kyrillos
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He returned miraculously
The relics of our beloved
Our Father St. Mark
Peniot Ava Kyrillos
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13. He gave to the poor
He healed the sick
He comforted to the sorrowful
Peniot Ava Kyrillos
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He loved the Ethiopians
As the Shepherd of the church
He dealt with them in love
Peniot Ava Kyrillos
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14. In the church of El-Zeitoun
The Virgin Mother appeared
In the time of this kind shepherd
Peniot Ava Kyrillos
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With his hands he made the Myron
Among the believers
After so many years
Peniot Ava Kyrillos
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15. He called the departure of the righteous
Travelling to the heaven
He called unto the Lord of Lights
Peniot Ava Kyrillos
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He requested to be buried Y W Y+ P i
In the Monastery of St. Mina 0 i (b (B
Beside his intercessor dadd Sl g
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16. When he was called by heaven
He immediately obeyed
And he departed to the fathers
Peniot Ava Kyrillos
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At the hour of his departure
He said, “God takes care of you”
And completed his struggle
Peniot Ava Kyrillos
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17. Remember the unity of faith
Remember us at all time
Before the Lord of Judgement
Peniot Ava Kyrillos
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O children of Praise
Sing a glorification today
To the beloved of Christ Jesus
Peniot Ava Kyrillos
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18. Your name is in the mouths
Of all the believers
They all proclaim saying:
“O God of Ava Kyrillos, help us all”
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Hymn “Imwekpan = Your Name Is So Great”

Maskic dlawl = o) JSul" cal

Amekpan epniyt den \wapz\ NXHA
Eonmamploc TIATIOC €TTAIHOYT BEN
NIATIOC THPOW TIENIWT €007aB () (BB

Kvpiaaoc msenprr NTE Hlkpm‘roc). of Christ).
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Your name is so great in
the land of Egypt, O blessed
saint, who is honored among
all saints, the pure father (3),
(Abba Kyrillos, the beloved
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Xepe TEKM2AT €0LER, ﬁxaplcna.: H_ail to your tomb full of 4“‘" {sliaal) &yl a3l

blessing, hail to your blessed | a1} (uaiall dacad adll)

XEpe TeKcwuA €e0vaB PHeTa(BeBI NaN | body which gives cure to all J< sl Ada U a
< < N N sicknesses. Ay

€B0A NOHTC NX€ ovTaAb0 NWWNI NIBeN. 02l

Uat20 ellixxpicToc €mmanotHa 2ina Pray to Christ _ S diigiles el Jul
. . Emmanuel, may He forgive G UlUad W jday
NTEYXA NENNOBI NAN €BOA: ANOK TH2HKI | US OUr Sins. O atal) cuslucal)
MAAAYHCTOC.

D AHB0C sap DEN OTVEBUHI ACKIN Truly, yOl_Jr gracious U‘E da 4:?5‘3"“4 B 4".?
o . o commemoration has touched | sl gl Julal) & 83
€DPHI EMAZHT NX€ TIEKEPPUETI my heart, O Saint Abba Lol s Ll

< Kyrillos.
€TTAIHOVT wiasioc DBBa Kvpiaoc.
Hymn “hen gpan = In the Name of the Father»
MO e = QY anly" Cad
ben Eppan uPIwT New TgHpr New In the name of the a8l z 909 O¥l g @) f’“‘f‘*
. R Father, and the Son, and the .6 Jhall) & gIEY)
[Iimnevwa esoval :ﬂ'*rplac €60vaR Holy Spirit, the Holy and
N co-essential Trinity.
NOL.00%CIOC.
Az azia azia tasia Uapia Worthy, worthy, Alaluie Alale (Aladue
worthy, St. Mary the .51 odad) oy 4 Ayl
Trapeenoc. Virgin.
A zloc azioc azioc NBRA Uapkoc Worthy, worthy, (s gt ‘é&:“
worthy, the great Saint (2 e L8] anlinl) sl
TATIOCTOAOC. Abba Mark the apostle.
A\ zl0c aZI0C AZIoC TATIOC I\ BBA Worthy, worthy, (Faiea Bt ¢ Fadua
worthy, Abba Mina the L 18) (gugail)
Uina. Saint.
N zioc azioc azioc NBBa Migor Worthy, worthy, Ll eGadan cGadun Gadua
worthy, Abba Bishoy and g Ll g (5 g
New NBBRa [Tavae. Abba Paul.
D zi0c azioc azioc NARA Worthy, Worth_y, (Baea ¢(Badea ¢(Baka
worthy, Abba Kyrillos, the o) Cpad S L) il
Kvpiadoc muaz . Sixth
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Hymn “Let us gather, we, the people”

Uapenewort w maaoc:
vwanovT Hcove IixcpicToc:
NTENTAIO NT€ €607l N BBA Kvpiaaoc

TMENPIT NTE HleICToc.

A ZI0C aZ10C aZ10c N AR

K‘rpl?x?xoc g, .

Let us gather, we, the
people who love God, Jesus
Christ, to honor: the saint
Abba Kyrillos, the beloved
of Christ.

Worthy, worthy,
worthy, Abba Kyrillos, the
Sixth

Hymn “A crown of gold”

0¥ 2040 NNOVR: 07 A0 N2AT:
0T A0N NWNI hnapmprmc E—:épm
exeN Tade €60vaB D ABA Kvpraaoc

TIIMGNPIT NTe HIXPICTOC.

A ZI0c aZ10C azloc N AR

K‘rpl?\?xoc mwag, .

vv%s d._’dsin oad

A crown of gold, a
crown of silver, a crown of
jewels on the head of: the
saint Abba Kyrillos, the
beloved of Christ.

Worthy, worthy,
worthy, Abba Kyrillos, the
Sixth
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Hymn “May the peace of God be with you all”
"eS’-AOJS,-jA:“‘ ?j""’J" Uﬂ

May the peace of God be with you all, O all you
people of Christ together, and with His joyful voice,
He will say to you, “Enter into the joy of the

Paradise”,

caSranly o) i b caSaa ¢y oS0 4 aSlg
| glaa) s JHAY) aSrane g Liraws 7 A1) 40 g g

Mo dl 7 8 )

Through the prayers of the Virgin Mary and the

great saint Abba bishoy.

o S L) aadied) (a8 g o) jdal) g pa 33ay

Through the prayers of the Virgin Mary and the

great saint Abba Kyrillos.
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Hymn O Our Lord Jesus Christ

Crall £ g Ly by 0]

O menborc IHcove HIXPICTOCZ
PHETWAI VPNOBI LTTIKOCWOC: OTITEN
2N NEY NEK2IHB: NAI ETCAOTINA LY

20K,

&K(‘gw\u\ HEN Teka2,CeNovT:
imapowcr& eTol N20T:
lmenépencw'ren BeN O‘r&eep'rep: %€

TCworN VWTEN aAN.

NAarra napenepﬁeuﬁgga NCWTEN:
etcuH eones, ﬁpw‘gl: NTE
NeKueTgaméqu: €cwy) €BOA €CXW

2190C.

Xe anwini 2APOI: NHETCUAPWOTT
NTe [TawT: &PIK?\HPONOMIN VTIWND:

€6MHN €BOA W2 eNe,.

CenNal Nx€ NIMAPTYPOC: €vCjal da
NOTBACANOC: CENAI NXE NIAIKEOC:

€vgjal HA NOVTIOAHTIA.

Inal NX€E l'[ggl—lpl ubnovt: Sen
neqfnow New da TlecqwT: EINAT
WTTIOVAL THOYAL KATA Neqéﬂnoﬁ

Z—Z‘T&q\&l TOY.

l'[lxplcmc mAosoc NTe PiwT:
TIONOTENHC NNOYVT: €KeT NaN

;\ITGK?JIPHNH: B4l €eone€ \Npaggl NIBEN.

O our Lord Jesus Christ,
who carries the sin of the
world, count us with Your
sheep, those who are at
Your right.

And when You come
again, in Your Second
fearful Coming, may we
never fearfully hear, You
say | do not know you.

But rather may we be
made worthy, to hear the
voice full of joy, of Your
tender mercies, proclaiming
and saying:

Come unto Me, O
blessed of My Father, and
inherit the Life, that endures
forever.

The martyrs will come,
bearing their afflictions, and
the righteous will come,
bearing their virtues.

The Son of God shall
come in His glory, and His
Father’s glory, to give unto
everyone, according to his
deeds which he has done.

O Christ the Word of
the Father, the only
Begotten God, grant us
Your peace, that is full of

Joy.
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KaTa gpHt eTakTHIC: NNekasIoc
NATIOCTOAOC: €KEXOC NAN MTIOVPHT

x€ TaIpHNH T WOC NWTEN.

jrae,lpHNH ANOK: OHETAIOITC 21TEN
ITa1wT: aNOK T9Ww 190C NEVWTEN:

ICXEN TNOT NEW w)a eNe,.

[liasseAroc NTe TTal €2,00% (TTAl
€XWP) : ETEHA €NDICI New
TMAIZHUNOC: APITENMETT 3a TeH

wll6oic: NTEYXA NENNOBI NAN €BOA.

MHeTwwn waTarbwor:
NHETAYENKOT T160IC 4a 1 TON NWOT:
NENCNHOY €TY(H J€EN 2,0X2,€X NIBEN:
naboic \APIBOI\-IGIN E—:pon NEVWOT.

Gq\efmo‘r Epon nxe Pnovt:
TENNACLOT éneqpan €607AR: NCHOV
NIBEN ;spe nequow: NAWWTI €JUHN

€BOA den P®N.

Xe E:lfmapwow nxe DiwT New
l'[(‘nglz new TTmnevva eoovah:
:H':rplac €TXHK €ROA: TENOYWWYT 11oc
TeNTwoT NaC.

K‘I‘PIE-Z €AEHCON. K‘rplé €AEHCON.
K‘I‘PIE-Z €AEHCON.

PnovT cwTen Epon. bnovT Nal

nan. Drovt cuov E—:pon.

As You have given, to
Your saintly apostles,
likewise also say to us: My
peace | give to You.

My peace which I have
taken, from My Father, |
leave unto you, both now
and forever.

O angel of this day
(night), flying up with this
hymn, remember us before
the Lord, that He may
forgive us our sins.

The sick heal them,
those who have slept, O
Lord, repose them, and all
of our brethren in distress,
help us, O Lord, and all of
them.

May God bless us all,
and let us bless His Holy
Name, at all times His
praise, is always in our
mouths.

Blessed is the Father,
and the Son, and the Holy
Spirit, the Perfect Trinity,
we worship and glorify
Him.

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.

O Lord hear us. O Lord
have mercy on us. O Lord
Bless us.
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